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Abs tract

The article focuses on newly emerging Czech words (see neo lo gisms and neo se -
man tisms). The reasons for the formation of such lexemes were given and their im por -
tance was se lec ti ve ly em pha si zed. Several examples of creating new lexical and
word- for ma tion struc tu res were cited, and pro ble ma tic lin guis tic con nec tions from
the point of view of political cor rect ness were also specified. New lexical adhesions
were narrowed down mainly with the prefix korona-, but also words profiling other
artifacts or ac ti vi ties were quoted: Czech rouška – English mask, Czech distanční
vzdělávání/výuka – English distance learning, Czech spo lečenský odestup/rozestup –
English social distance, Czech eRecept – English e- pres crip tion. etc. Some of these
newly created names are ex pe rien cing a real re nais sance due to the much higher at ten -
dance as they have shifted from the periphery towards the center of the language.

W artykule skon cen tro wa no się na nowo powstających słowach w języku czes-
kim (patrz neo lo giz my i neo se mantyzmy). Podano przyczyny powsta wa nia takich
leksemów oraz zwrócono wybiórczo uwagę na ich znaczenie. Przywołano parę
przykładów tworzenia nowych tworów leksykalnych i słowotwórc zych oraz wy-
szczególnio no także pro ble ma tyc zne połączenia językowe z punktu widzenia po -
prawnoś ci po li tyc znej. Skupiono się na nowych zrostach leksykalnych głównie
z prze drostkiem korona-, ale także przywoływano słowa profilujące inne artefakty
lub czynności: czes. rouška – pol. maseczka, czes. distanční vzdělávání/výuka – pol.
nauczanie zdalne, czes. spo lečenský odestup/rozestup – pol. dystans społeczny, czes.

eRecept – pol. e-recepta. itp. Niektóre z tych nowo  powstałych nazw przeżywają
prawdziwy renesans ze względu na zde cy do wa nie większą frekwencję, ponieważ
przesunęły się z peryferii w kierunku centrum języka.

Wpro wad ze nie  

Według nie dawno rozpoc zętych i cały czas nieustan nie prze pro -
wad za nych ba dań nau kowych w Re pu blice Czes kiej (por. np. bazę da -
nych Neo mat1 lub inne stro ny wir tualne2 dostępne on- line), powstały
już dzie siątki, ba na wet setki nowych słów, które jed nak nie są neo lo -
giz ma mi, na co zwra cają uwagę lingwiś ci. Przybie rają one pos tać
neosemantyzmów3. 

Przy ob serwacji pro cesów  n e o  s e  m a n t y  z a c j i  leksykalnej
spo tykamy się z sytuacją, że niek tóre jednostki leksykalne znac ze -
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1 We współczesnym języku czes kim na przes trze ni nad zwyc zajnej sytuacji epi -
de mio lo gic znej powstało pra wie 500 nowych słów o różnej frekwencji (przypu-
szc za się, że w blis kiej przyszłoś ci – jak sytuacja się nie po pra wi – będ zie ich
jeszcze wię cej), w których najc zęś ciej wy pro fi lo wa ny jest leksem ko ro na w różno -
rodnie możli wych kom binacjach, wa rian tach i for mach leksykalnych, uwzględnia-
jąc oprócz „ba zo wej” pods tawy słowotwórc zej do datkowo prze drostki, przy rostki,
końcówki fleksy jne, zrosty, uni wer bi zację i mul ti wer bi zację, za pożyc ze nia (eg zo ty za-
cję) i przykłady rod zi me go zado mo wie nia (do mestykację) itp. (por. http://www.neo-
logismy.cz/in dex.php?re te zec=ko ro na%2A&pri ji mam=1&stran ka=4&heslar=1).

2 Powstaje również inny wirtualny rejestr, por. https://cestina20.cz/slovnik/ oraz
Český národní korpus https://www.korpus.cz/slovo-v-kostce/search/cs/koronavirus.

3 Inaczej neologizm znaczeniowy. Jest to wyraz/wyrażenie użyte w nowym zna-
czeniu. Neosemantyzmy powstają wtedy, gdy istnieje potrzeba nazwania nowych
rzeczy, zjawisk, nieznanych wcześniej, dla których nie mieliśmy odpowiedniego
słowa. Neosemantyzmy są więc jednym ze sposobów wzbogacania słownictwa (por.
Janowska, Niewiara 2001, s. 128). Czeska szkoła zaś podkreśla, że „n e o s é m a n -
t i s m u s  to neologismus vznikající posunem původního významu (rozšíření nebo
specializace významu), tzv. sémantický neologismus” (Lotko 2003, s. 78). Z punktu
widzenia kryterium strukturalnego do neologizmów zaliczane są również neoseman-
tyzmy, jako jednosłowne jednostki (por. Martincová 1998, s. 14). Takie neoseman-
tyzmy są to „slova s novým významem/významy” (Martincová 2004, s. 19), trakto-
wane jako połączenie istniejącej starej formy i nowego znaczenia (por. Rangelova
2005, s. 159). Mamy również do czynienia z określeniem sémantický novotvar
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niowo rozwi jają się w re lacji z ob cojęzyc znym śro do wis kiem, por.
kal ki i for macje hy bry dalne4. Źródłem prze jmo wa nia nowych wy razów 
czy  znac zeń leksykalnych w języku czes kim jest prze de wszystkim
an gielszc zy zna, która współcześnie jest do mi nu jącym środ kiem ko -
mu ni kacji międ zy na ro do wej. Pro cesy neo se manty zacy jne powstałe
w wyniku wpływu języka ob ce go do tyczą prze de wszystkim tych lek-
semów, które mają po nad na ro dowy cha rak ter (por. grekę i łacinę).
Czasa mi są oznac zane ter mi nem eu ro peiz my (por. Mra vi na cová 2005, 
s. 180). Ob serwo wa ne przez nas neo se mantyzmy w języku czes kim to 
typowe kal ki (Svobodová 2009, s. 39–41 i 101).

W prze ciągu nies pełna roku powstały ta kie słowa, jak: ko ro na kri -
ze, ko ron té na, ko ro na pa cient, ko ro na pa(á)rty, ko ro na ka lendář, ko ro -
nasvátky, ko ro na práz dni ny, ko ro na do vo lená, ko ro nanákup, ko ro na re -
kord, ko ro na po zi tivní, ko ro na vi rusák, ko ro na test, ko ro naúmrtí, ko ro -
napsy chóza, ko ro na re ce se, ko ro na trend, ko ronáč. Ze względu na ra-
my ob ję toś cio we ni nie jsze go teks tu wyszc zególnić i opi sać można
wyłącznie niek tóre spośród nowych słów, które po ja wiły się os tat ni mi 
czasy w języku czes kim w związku z bezpośrednią reakcją na wy -
darze nia spowo do wa ne ak tualną sytuacją do tyczącą pan de mii ko ro -
na wi ru so wej. Według Mi chae li Liško vej z Instytu tu Języka Czes kie -
go Aka de mii Nauk Re pu bli ki Czes kiej (Ús tav pro jazyk český Aka de -
mie věd České re pu bliky), która zajmu je się ba da niem i ana lizą języ-
kową neo lo giz mów, w języku czes kim powstało spo ro nowych słów

mających bezpośredni związek z epi de mią ko ro na wi rusa. Przykłady
te re jes tro wa ne są w bazie da nych Neo mat i gromad zone przez Zakład 
Współczesnej Leksykolo gii i Leksyko gra fii (Oddělení součas né lexi-
ko lo gie a lexiko gra fie). 

Ze bra ny ma te riał w ba zie Instytu tu pod le ga da lesze mu opi so wi,
aby społec zeństwo miało szerszy ogląd ko res pon dujący z ak tualną
sytuacją językową i aby można było le piej zrozu mieć me ta fo ryc zno-
 me to ni mic zne znac ze nie nowo powstałych słów, ich właś ciwą sym -
bo likę, odpo wiednią ko no tację, zhierar chi zo wa ne war toś cio wa nie,
se mantykę zrostów leksykalnych, a także aby użytkow ni cy mo gli się
zaba wić niek tórymi sztuc zny mi for macja mi wyeks cer po wa ny mi ze
stron internetowych, tym samym Intytut zwra ca uwagę na za bawny
cha rak ter języka. Częs to właśnie za po mocą żartów językowych, eu -
fe miz mów ob chod zimy czy łagod zimy ta bu, „roz bra jamy” trudną rze-
czy wis tość, co jest w zgod zie z cha rak te rem na ro dowym Czechów.
Jak mówi przysłowie: jiný kraj, jiný mrav – co kraj, to obyc zaj. 

We wspom nia nej ba zie da nych Neo mat umieszc zane są cały czas
słowa, zwi ązane z epi de mią ko ro na wi ru sa rozpoc zy nające się bądź na 
li terę k, tj. ko ro na (pożyc zka adap to wa na), al bo rozpoc zy nające się na
li terę c, czy li co ro na (pożyc zka- cy tat)5. „Ta kich wy razów jest już
dużo, a będ zie ich w przyszłoś ci jeszc ze wię cej6, po nie waż do bazy
da nych sto pniowo będą do pi sy wa ne no we uży cia, ja kie odno to wa no
w ko mu ni kacji języko wej”, a zwłaszcza w języku mówio nym i pi sa -
nym, czy li w pra sie, te le wizji, ra diu, ale także na fo rach in ter ne -
towych, Fa ce booku, Ins ta gra mie i wie lu in nych wir tualnych por ta lach 
– zaznac zyła Lišková.
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5 Por. dubletywno-wariantywny zapis graficzny, który jednak nie jest jeszcze
skodyfikowany w czeskich Pravidlach českého pravopisu.

6 Niektóre naturalnie wyjdą z użycia i stopniowo zanikną, podobnie jak to było
dawniej: mnóstwo różnych leksemów rozpoczynających się od czeskiej „předpony
nebo první části složených slov” (por. Martincová 2004, s. 20), jak np.: euro-, eko-,
bio-, de-, re-, anti-, ultra- czy neo- zanikło. Współcześnie mamy do czynienia z popu-
larnością przedrostka korona-, obecnego np. w wielu nowo powstałych słowach
trzeciej dekady XXI wieku.

(Kraus 2007, s. 551). Przeprowadzane analizy różnorodnych przykładów języko-
wych – jak zaznacza Cierpich-Kozieł (2020, s. 104) – prowadzą do wniosku, że
zasób leksykalny polszczyzny (ale i innych języków – uwagi własne L.H.) wzbo-
gacił się o wspomniany neosemantyzm korona, który występuje w znaczeniach:
1) ‘nowy wirus, koronawirus’; 2) ‘czasy koronawirusa, okres pandemii’. W znacze- 
niu drugim mamy do czynienia z uniwerbizacją, której skutkiem jest zmiana se-
mantyczna polskiego rzeczownika korona.

4 Dotyczy to formacji mających charakter hybrydalny, czyli chodzi zarówno
o derywaty proste, jak i struktury złożeniowe oraz różnorodne konstrukcje składnio-
we (kilkuwyrazowe), których elementy pochodzą najczęściej z odmiennych języków.
Słownictwo hybrydowe odznacza się nie tylko ciekawą strukturą formalną, ale
i etymologią, semantyką i pragmatyką językową.



Język czes ki ver sus ko ro na

Według czes kiej lingwistki, Mi chae li Liško vej, dzi siaj już niko go
nie zas koczą ta kie wy razy, jak: ko ro nakáza [dosł. pol. ko ro na za każe -
nie], ko ro nae pi de mie, ko ro na kri ze, ko ro na de pre se, ko ro na pa ni ka, ko -
ro namánie, ko ro našok, ko ron té na ‘k ara nt éna kvůli ko ro na vi ru’ (kwa -
ran tan na spowo do wa na przez ko ro na wi rus) czy ko ronáč (‘k or on awi-
rus’). Aktualną pro ble ma tykę ujmują również (no mi nalne i wer bal-
ne) połącze nia słow ne, które jed nak w okreś lo nych sytuacjach nie za -
wie rają pierwszej częś ci ko ro na. Można tu taj przy wołać np. nowo
powstałą jednostkę językową ško la v pyžamu ‘sposób nau ki na od -
ległość7, kiedy zam knięto szkoły z powodu szer ze nia się lub rozprze-
s trze nia nia się ko ro na wi ru sa’.

O bo ga tej kreatywności w języku czes kim świadczy tworze nie
różnych nowych tworów leksykalnych i słowotwórc zych z jed na ko-
wym znac ze niem. Odno to wa no np. sy no ni mic zne wy razy dla czło-
wieka, który w cza sie trwa nia pan de mic znej sytuacji za chowu je się
nie tylko nieodpo wiednio, ale prze de wszystkim nieodpo wied zialnie,
z powo du te go, że nie no si ochron nej ma sec zki. Uży wa ne są ta kie
okreś le nia, jak: ko ro nai diot lub co vi diot. War to zwrócić także uwagę
na fakt, że wśród nowych słów znajdują się rów nież ta kie wy raże nia,
które, biorąc pod uwagę ekspresję słowną, są trud ne do szyb kiej rea li -
zacji ust nej, a tym samym rea li zacji owej ekspres ji, np.: ko ro na po ka -
lypsa (pod wójny zrost leksykalny) czy ko ro na gril se zo na (po trójny
zrost). 

Po ja wiają się także połącze nia języko we, które są pro ble ma tyc zne
z punk tu wied ze nia po prawnoś ci po li tyc znej. Do tyc zy to np. oznac ze -
nia cho roby COVID-19 ja ko chińskiej grypy – čínská chřipka. Odsyła 
to nas do rzec zy wis toś ci, w której za cho ro wa nie spowo do wa ne no-
wym ko ro na wi ru sem (in fekcją) po ja wiło się pierwszy raz pod ko niec
2019 roku właśnie w Chinach, w mie jscowoś ci Wu han.

Neo lo giz my częs to powstają pod wpływem ważnych wy darzeń
społec znych. Taką ważną kwes tią jest dążenie do po fol go wa nia so bie
w cza sie pan de mii w psy chic znie trud nej sytuacji lub po lu zo wa nia sa -
me mu obo wi zu jących obos trzeń. Zauważo no, że np. w ko mu ni kacji
nie for malnej w sie ciach społec znoś ciowych po ja wiają się współ-
cześnie prze de wszystkim nie li ter ack ie wy raże nia, za baw ne słowa
oraz leksemy należące do sfe ry wul ga ry zacji językowej.

Jakie więc powstają no we słowa w trak cie trwa nia pan de mii? 
Są to najc zęś ciej zrosty leksykalne (z re guły dwóch rzec zow -

ników) o nastę pującej struk turze: słowem „ba zowym” jest leksem ko -
ro na, do którego dołączo ny jest ele ment informujący o cesze czło wie -
ka lub cha rak ter ze zja wiska związa ne go z pan de mią, np.:

– ko rona fob8 ‘okre śl enie człowie ka, który przestrzega wszystkich us -
ta lonych obostrze ń z powodu stra chu przed za ka żeniem się koro-
na wi ru sem, a czasa mi na wet z tego powodu też pa niku je’, ‘o s oba
panicznie bojąca się ko ro na wi ru sa’;

– ko ro na de pre se ‘d epre sja człowie ka spowo do wa na ko ro na wi ru -
sem’;

– ko ro nas kep tik ‘okre śl enie człowie ka, który twierd zi, że ko ro na wi -
rus nie różni się od zwykłej grypy’;

– ko ro namóda ‘spe cy fic zny styl ubie ra nia się podczas przeby wa nia
w do mu np. w cza sie kwa ran tan ny’; najc zęś ciej jest to: dres spor -
towy, duży pod koszu lek i papcie – czy li luźne „do mo we” ubra nie;

– ko ro navánoce/ko ro na ve liko noce – ‘Świę ta Boże go Na rod ze nia lub
Wiel ka nocy spęd zane w cza sie pan de mii bez krewnych i przy ja ciół’.
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8 Ponieważ wiemy, że choroba ta powstała w Chinach, w języku czeskim więk-
szą frekwencję odnotowano w użyciu zrostu čínofob ‘strach przed chińskimi
produktami’, gdzie konceptualizowana domena A została przeniesiona pojęciowo
na domenę B, dotyczącą choroby, por. ‘strach przed koranawirusem’. Przywołać
także można nowo powstały zrost koronarasismus ‘uprzedzenie do obywateli,
pochodzących z państw, gdzie jest największa liczba zachorowań (Chiny, Włochy,
Indie)’. Zaobserwowano przesunięcie metonimiczne čínská rýmička (dosł. chiński
katarek), które często wiąże się z zaobserwowaną ironią. Znane jest także
określenie wuchanvir, czyli wirus pochodzący z miejscowości Wuchan.

7 Chodzi o bezpieczne dla wszystkich nauczanie (zwłaszcza z punktu widzenia
zdrowia), by potencjonalnie chora osoba nie zarażała wirusem innych.



Inne leksemy mają pods tawę słowotwórczą ko ro n- + czeski su fiks. 
Powsta je wtedy ty powy czes ki wy raz9, z ze rową końcówką fleksyjną,
np.: ko ronáč ‘ch or oba ko ro na wi rus’, ‘człowiek za rażo ny ko ro na wi ru -
sem’10, lub ko roňák ‘k or on aw irus o nazwie SARS- CoV- 2’.

Niek tóre wy razy złożone w  języku czeskim za chowują pierwotną
gra fię pierwsze go członu, np.:

– co ro na pa ni ka ‘chaos, pa ni ka powstała z powodu pan de mii, wów-
czas ob serwujemy ir racjo nalne za cho wa nie niek tórych lud zi,’

– co ro na na ro ze ni ny ‘uro dz iny spęd zone w sa motnoś ci z powodu
kwa ran tan ny lub cho ro wa nia na ko ro na wi ru sa’. 

Powstają rów nież kons truk cje adiek ty wno- subs tantywne, co jest
zgod ne z czeską normą i ko dy fi kacją językową, wówczas przy miot -
nik znajdu je się przed rzec zow ni kiem, np:

– ko ro na vi rová opo na – [dosł. kur ty na ko ro na wi ru so wa] ‘za mkni ęcie
gra nic państ wa i ogra nic ze nie ru chu przygranicznego’. Leksem
kur ty na w byłej Cze chosłowacji do 1989 roku miał ne ga tywne ko -
no tacje, czy li do re wo lucji aks a mit nej, kiedy nie można było swo-
bodnie po dróżo wać za gra nicę, por. czes. železná opo na – pol.
żelazna kur ty na;

– ko ro no vační kle no ty – [fo ne tyc znie blis kie po do bieństwo z wyra-
żeniem ko ru no vační kle noty], w której występuje is totne porówna -
nie ale go ryc zne: królewska ko ro na i berło czy jabłko utożs a miane
są z punk tu wid ze nia funk cjo nalnoś ci z ma seczką i res pi ra to rem,
por. ‘roušky a res piráto ry ja ko ochran né pomůcky před ko ro na vi -
rem (Co vid- 19)’ – ‘m ase czki i res pi ra to ry ja ko po mo ce ochronne
przed ko ro na wi ru sem (Co vid- 19)’.

Nie wszystkie jed nak no we słowa bazują na lekse mie ko ro na czy
są związane z ter mi nem ko ro na wi rus. Niek tóre wykor zystują czes ki
lekse m rouška (pol. mas ka/ma sec zka), np.: 

– rouškovník ‘słup do wiesza nia ma sec zek za dar mo’;
– rouško bud ka ‘miejsce, w którym można bezpłat nie ode brać ma sec z- 

kę’, najc zęś ciej w tzw. kni ho bud kách;
– rouško mat ‘a ut omat, w którym można ku pić ma sec zkę’, ‘urządze -

nie, w którym można na być ma sec zkę za okreś loną opłatą’.

Cze si z dużą dozą hu mo ru pod kreś lają, że będą vařit rouško vou
(ana lo gic znie jak: go to wać inne rod zaje zup, np. vařit rajča to vou, žam-
pio no vou, květáko vou, hou bo vou, ze le ni no vou etc.) i tworzą neolo giz -
my na ba zie lekse mu rouška z wykorzys ta niem czes kich afiksów, np.: 

– vařit rouško vou ‘g ot ować ma sec zki we wrzątku, żeby je zdezyn fe -
ko wać’;

– hrát rouško va nou ‘n osić maseczkę’ [dosł. grać w ma sec zkową grę];
– roušičky (šičky roušek) ‘o soby szyjące ma sec zki’;
– na rouši tel ‘człowiek prze mieszc zający się w cza sie ko ro na wi ru sa

w miejscach pu blic znych bez ma sec zki’ (gra słowna: rušit i rouška).

Wśród ana lizowa nych neo lo giz mów spo tykamy się rów nież z po -
li se mią, por.: rouškař – wy raz de ry wo wa ny mający w języku czes kim
współcześnie aż czte ry znac ze nia. 1. ‘pr od ucent do mowych ma se-
czek’, 2. ‘człowiek noszący ma sec zki’ – prze ci wieństwo bezrouškař,
3. ‘pr aco wnik wy znac zo ny do pilno wa nia, czy lud zie/klien ci zakła-
dają ma sec zki (np. przy we jś ciu do skle pu)’, 4. ‘orędo wnik nosze nia
ma sec zek ja ko ważne go działania w trak cie wal ki zwalc zającej epi de -
mię ko ro na wi ru sową’ – an to nim an ti rouškař.

Są to słowa nazy wające no we desy gna ty, no we ar te fak ty lub no we
czyn noś ci, ewen tualnie do tyczą in no wacy jnych znac zeń wyko naw -
ców czyn noś ci. Podczas os tat nie go roku w cod zien nej ko mu ni kacji
języko wej zde cy do wa nie wzrosła frekwencja czes kie go słowa rouška11.
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9 Ze względu na fakt, że język czeski jest najbardziej fleksyjnym językiem
spośród wszystkich języków Słowiańszczyzny, użytkownicy języka mogą sobie
pozwolić na tego typu zabiegi językowe.

10 Można także użyć konstrukcji (zrostu leksykalnego) koronavirusák ‘pacjent
z chińskim koronawirusem’, ‘pacjent zakażony/zarażony koronawirusem’.

11 Opisywana maseczka (czes. rouška) jest wytworem prac ludzkich, a noszona
na twarzy chroni nas i jednocześnie nam przeszkadza (w oddychaniu i również



W trak cie epi de mii ko ro na wi ru so wej powstały lic zne słowa na
pods ta wie sytuacji, ja ka z dużą in ten sy wnoś cią nieubłagalnie rozwi -
jała się na świe cie. Rów nież język czes ki natychymiast za rea go wał
na zmia ny, które odd ziaływały na życie oby wa te li. Ist nieją zwro ty,
w których niebezpośrednio zos tało wy pro fi lo wa ne słowo ko ro na.
Chod zi np. o fra zem: vy jít někde/někam na Ada ma. Wcześniej zwrot
ten oznac zał ‘w yjść gdzieś bez ubra nia’. Współcześnie ta forma zos ta- 
ła prze nie sio na na człowie ka żyjące go w pan de mii i oznac za: ‘prz yjść
gdzieś bez ma sec zki’. Widoczna jest tu taj gra słowna: bez ubra nia vs.
bez ma sec zki, tzn. bez ubra nia na twarz; zmie nił się sta nowczo pogląd
człowie ka na kwes tie, co trze ba obo wiązkowo ubrać, wy chodząc na
zewnątrz.

Opi sując powstające we współczesnym języku neo lo giz my czy
neo se mantyzmy, do chod zimy do wnios ku, że w niek tórych przy pad -
kach ewi dent nie wzbo ga cają one zasób słow nict wa, na wet w for mie
dubletywnej. Ja ko przykład można tu przy wołać dwa warianty czes -
kie go wy raże nia: ko ro nasád lo i  ko rosád lo ‘przy rost podskór ne go
tłuszc zu w cza sie kwa ran tan ny ko ro na wi ru so wej spowo do wa ny
zmniejszeniem ru chu’. Powstają rów nież tzw. efe me rydy typu pol.
ko ro na lia12 ‘zamiennik studenckich juwenaliów, które nie mogły
odbyć się ze względu na epidemię ko ro na wi ru sa’ czy właśnie przy -

woła ne czes kie ko ro nasád lo, które – jak zaznac za Ma rek Łaziński
(por. https://cwid.uw.edu.pl/wply w- pan de mii- ko ro na wi ru sa- na- jezyk)
– w języku polskim można by nazwać ko ro nabr zuch. Wid zimy jed nak 
w nich inne pro fi lo wa nie w pro ce sie trans la to lo gic znym.

W języku polskim, kiedy zos tały zam knię te szkoły i rozpoc zę to
tzw. „edu kację zastępczą”, najpierw po ja wiły się okreś le nia edu kacja
on- line, później po ja wiła się for ma edu kacja na od ległość, która
przeksz tałciła się w edu kację zdalną. W języku czes kim w obie gu by-
ło najpierw vzdělávání/vyučování on- line, następnie vzdělávání/vyu-
čování na vzdále nost, aż w końcu przy jęło się za pożyc ze nie (kons -
trukcja przy miot nikowo- rzec zow niko wa) dis ta nční vzdělávání/vyu-
čování/výu ka. 

Po dob nie sytuacja przeds ta wia się w związku składniowym po -
chodzącym z języka an gielskie go so cial dis tan cing, pol. dys tans
społec zny, czes. spo lečenský ods tup/ro zes tup13. W języku czes kim ob -
serwu jemy rod zi me słow nictwo ods tup w znac ze niu ‘odstęp’, a nie
prze jęty leksem dys tans. 

Za końc ze nie

Jednym z zasadnic zych celów ni nie jsze go ar tykułu było zarówno
przeds ta wie nie nowych złożeń leksykalnych z ba zowym członem ko -
ro na-, jak i omówie nie ich sta tusu for malne go z możli woś cią po -
pogru po wa nia ana li zo wa nych neo lo giz mów z uwzględnieniem rea -
liów życia społec zne go, gos po darc ze go, po li tyc zne go i kul tu ralne go,

wiele tego typu jednostek nie wejdzie na stałe do obiegu językowego. Z kolei na
stabilizację może mieć szansę  g r u p a  t r z e c i a  – obejmująca słowa, które przy-
puszczalnie zapiszą się na kartach światowej historii gospodarczej czy politycznej,
np. czes. koronakrize – pol. koronakryzys czy czes. koronadiktatura – pol. korona-
dyktatura.

13 W języku czeskim istnieje dobrze rozpropagowane hasło, propagujące zwal-
czanie koronawirusa. Polega ono na powtarzaniu trzech kluczowych słów, rozpoczy-
nających się w języku czeskim na literę r, czyli: třikrát r: rouška – rukavice – rozestup
(pol. maseczka – rękawice – dystans).

komunikowaniu/mówieniu). Jest ona – jak wiele jej użytkowni- ków stwierdza –
symbolem codziennej uciążliwości współczesnych czasów, w jakich przyszło nam
żyć.

12 P i e r w s z a  g r u p a  dotyczy zagadnień ewentualnej stabilizacji badanych
złożeń leksykalnych. Następnie można wymienić  d r u g ą  g r u p ę,  np. composita.
Występują tutaj nazwy, które pojawiają się szczególnie często podczas określonej
czasowo izolacji społecznej, narzuconej odgórnie przez państwo, np.: czes. korona-
dovolená a koronamaturita [dosł. koronaurlop i koronamatura]. Zarówno użyt-
kownicy języka czeskiego, jak i polskiego za pomocą wielu neologizmów nazywali
elementy nowej rzeczywistości społecznej, por. np. koronachaos. Leksem ten
„oswajali” lub „prześmiewali” (por. czes. koronapohádka – pol. koronabajka) czy
określali nawet swoje stany emocjonalne (czes. koronaidiot – pol. koronaświrus,
czes. koronadeprese – pol. koronadepresja). O ile w przyszłości nie dojdzie do
ponownego „zamknięcia kraju” – jak podkreśla Agnieszka Cierpich-Kozieł (2020) –
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do których się odnoszą w związku z trwającą już od ponad roku epi de -
mią COVID-19. 

Język cały czas się zmie nia i dos to sowu je się do ak tualnej sytuacji. 
Na pods ta wie wyżej przyto czonych przykładów można stwierd zić, że
do cod zien ne go słow ni ka języka czes kie go weszły ta kie słowa, jak
pan de mie, ko ro na vi rus, dis ta nční výu ka, rouška, lockdown, ka ran té -
na, vir, epi dé mie. Wy razy te sto so wa ne są przez wszystkich uc zest -
ników ko mu ni kacji języko wej, czy li od najmłodsze go przedszko la ka
aż po eme ry ta se nio ra. Uży wa ne wy raże nia są przez wszystkich właś -
ci wie rozu miane i do brze znane jest im ich znac ze nie. Niek tóre z tych
nowo  powstałych nazw przeży wają prawd zi wy re ne sans ze względu
na zde cy do wa nie większą frekwencję (przesunęły się z pe ry fe rii
w kierunku cen trum języka) w porówna niu np. z ta ki mi jak: služba
E.ON zdraví (pol. e- zdro wie); eRe cept14 (pol. e- re cep ta); e- shop/e- ob -
cho dy (pol. e- sklepy/in ter ne to we sklepy), zdraví on line (pol. e- zdro -
wie), te le fo nické konzul ta ce a te le fo nické sdělování výsledků (pol. te -
le po ra dy) itp.
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14 Lékařem vystavený eRecept je uložen do tzv. Centrálního úložiště elektronic-
kých receptů (CÚER) – pol. wystawiona e-recepta przez lekarza jest zdeponowana
w tzw. Centralnym Rejestrze Recept Elektronicznych. Uwaga także na zmianę
rodzaju gramatycznego: w języku czeskim jest rodzaj męski e-recept, a w języku
polskim mamy do czynienia z rodzajem żeńskim e-recepta.
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